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Abstract
	 This article aimed to explain Emotion Metaphors in Thai language based on  

cognitive linguistics aspect. the corpus of the metaphor that indicated the emotion found 

in Thai language had been collected for exposition and been categorized as follows: anger, 

fear, happiness, sorrow, love, shyness. The data were collected from corpus of everyday 

language usage, namely, online newspaper, magazine, novel, dialogue, song, dictionary, etc. 

A result of study of Emotion Metaphor indicated that in which register the language user 

tried to understand, acknowledge, and refer to emotion which was mental feeling, internal  

behavior of human being, abstract object, difficult to comprehend, through the concrete object.
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บทคัดย่อ

	 บทความวชิาการนีมุ้ง่นำ�เสนอมโนอปุลกัษณอ์ารมณท์ีพ่บในภาษาไทยตามมมุมองทางภาษาศาสตร์

ปริชาน โดยรวบรวมตัวอย่างถ้อยคำ�อุปลักษณ์แสดงอารมณ์ท่ีพบในภาษาไทยมาประกอบการอธิบายและจัด

หมวดหมูเ่ปน็อุปลกัษณแ์สดงอารมณต์า่ง ๆ  ไดแ้ก ่อปุลกัษณค์วามโกรธ, อปุลกัษณค์วามกลวั, อปุลกัษณค์วามสขุ, 

อปุลักษณค์วามเศรา้, อุปลกัษณค์วามรกั และอปุลกัษณค์วามอาย ขอ้มลูภาษาทีน่ำ�มาเปน็ตวัอยา่งประกอบการ

อธิบาย รวบรวมจากภาษาทีใ่ชใ้นชีวติประจำ�วนั จากขา่วในหนงัสอืพมิพ ์สือ่อเิลก็ทรอนกิส ์บทความทัว่ไป นวนยิาย  

บทสนทนา เพลง พจนานกุรม การศกึษาอปุลกัษณอ์ารมณใ์นภาษาไทยคร้ังน้ีจะแสดงใหเ้หน็มุมอมองตอ่อารมณ์

ซึ่งเป็นความรู้สึกทางจิตใจ เป็นพฤติกรรมภายในของมนุษย์ มีความเป็นนามธรรมซึ่งยากต่อการทำ�ความเข้าใจ

คำ�สำ�คัญ: อุปลักษณ์, มโนอุปลักษณ์, อุปลักษณ์แสดงอารมณ์, ภาษาศาสตร์ปริชาน

อุปลักษณ์แสดงอารมณ์ในภาษาไทย
 Emotion Metaphors in Thai 
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บทนำ�

	 	 “ความรักเริ่มสุกงอม”

	 	 “ความเหงากัดกินในหัวใจ”

	 	 “เขากำ�ลังเดือด รอให้เย็นลงอีกนิดแล้วค่อยคุยกัน”

	 	 “ฉันพยายามเอาชนะความกลัวมาไม่รู้กี่ครั้งแล้ว”

	 ถ้อยคำ�ดังกล่าวเป็นตัวอย่างถ้อยคำ�ที่ผู้ใช้ภาษาไทยใช้พูดใช้เขียนกันอย่างเป็นปกติ โดยไม่ได้

รู้สึกว่าตนเองกำ�ลังใช้ภาษาที่มีความหมายไม่ตรงตามตัวอักษร หรือกำ�ลังประดิษฐ์ถ้อยคำ�ให้มีความงาม

ทางวรรณศิลป์ และในขณะเดียวกันผู้รับสารก็สามารถเข้าใจได้ว่า “สุกงอม” “กัดกิน” เดือด” “เย็นลง” 

และ “เอาชนะ” ในที่นี้หมายถึงส่ิงใด ถ้อยคำ�เหล่านี้มิได้มีความหมายอย่างตรงไปตรงมา เช่น “สุกงอม” 

มิได้หมายถึง เปลี่ยนสภาพจากดิบ “กัดกิน”  ก็มิได้หมายถึงใช้ฟันบดเคี้ยว แต่หากมีผู้แปลความหมาย

ตรงตัวอักษรเช่นนั้นก็จะกลายเป็นว่าผู้นั้นจงใจเล่นกับความหมายของภาษาเพ่ือให้เกิดอารมณ์ขัน

	 ตวัอยา่งการใชภ้าษาดงักล่าวเปน็ปรากฏการณ์ทางภาษาสามญัทีพ่บไดม้ากในการพูดการเขยีน บอ่ย

ครั้งเมื่อเราจะกล่าวถึงสิ่งที่เป็นนามธรรม มีความซับซ้อนอธิบายได้ยาก อย่างความรู้สึกทางใจ ประสบการณ์ใน

ความรู้สำ�นึก อารมณ์ ไม่ว่าจะเป็นอารมณ์โกรธ เศร้า เหงา รัก ผิดหวัง ปีติยินดี เราก็มักจะกล่าวถึงคุณสมบัติ 

หรือประสบการณ์ของส่ิงอื่นแทน เช่น วัตถุสิ่งของ ของเหลว บุคคล สัตว์ พืช เพราะเป็นรูปธรรมมากกว่า

เข้าใจได้ง่ายกว่า กระบวนการทางภาษาเช่นนี้นักภาษาศาสตร์ปริชาน เรียกว่า metaphor หรือที่มักเรียก

ในภาษาไทยว่า อุปลักษณ์ ส่วนข้อความที่ยกตัวอย่างมาข้างต้นเรียกว่าถ้อยคำ�อุปลักษณ์แสดงอารมณ์ ซึ่ง

ได้สะท้อนให้เห็นมโนอุปลักษณ์อารมณ์ต่าง ๆ ในมโนทัศน์หรือระบบคิดของผู้ใช้ภาษาไทย เช่น มีมุมมองว่า

ความรักเป็นเหมือนพืชที่มีการเจริญเติบโต งอกงาม เช่น “ความรักของเรากำ�ลังงอกงามเบ่งบาน” หรือมีมุม

มองเกี่ยวกับความโกรธว่า ความโกรธเป็นของเหลวร้อน เช่น “เขาเดือดมากเมื่อรู้ว่าถูกกล่าวหา” เป็นต้น

	 การศึกษาเกี่ยวกับอุปลักษณ์อารมณ์ในภาษามีอยู่จำ�นวนไม่น้อย อาทิ อุปลักษณเชิงมโนทัศนแสดง

อารมณโกรธในภาษาไทย ของ Tawichai (2006)  อปุลกัษณแ์สดงอารมณรั์กในเพลงไทยสากลสำ�หรบัวัยรุน่ไทย 

ของ Watthanasuk (2006)  การศกึษาอปุลกัษณค์วามรกัจากบทเพลงไทยสากล ของ Ngamjitwongsakul (2003)

การเปรยีบเทยีบอปุลกัษณค์วามรกัในเพลงไทยกับเพลงไทยสากล ของ Ramma-at (2013), อปุลกัษณค์วามสขุ 

ในบล็อกไทย ของ Klinnamhom (2013), อุปลักษณเกี่ยวกับอารมณกลัวในภาษาไทย ของ Rodsap (2015) 

เป็นต้น

	 ส่วนบทความ “อุปลักษณ์แสดงอารมณ์ในภาษาไทย” นี้  มิ ได้ เลือกศึกษาอุปลักษณ์

อารมณ์จากปริจเฉทใดโดยเฉพาะ และมิได้เลือกศึกษาอารมณ์ใดอารมณ์หน่ึง แต่เป็นการศึกษาที่มุ่ง

นำ�เสนอถ้อยคำ�อุปลักษณ์เกี่ยวกับอารมณ์ต่าง ๆ ของมนุษย์ ได้แก่ อารมณ์โกรธ กลัว สุข เศร้า รัก 

และ อับอาย  โดยพิจารณาจากข้อมูลภาษาไทยในปริจเฉทที่หลากหลาย ทั้งข่าวในหนังสือพิมพ์ สื่อ

อิเล็กทรอนิกส์ บทความทั่วไป นวนิยาย บทสนทนาท่ัวไปในชีวิตประจำ�วัน เพลง พจนานุกรม เป็นต้น 
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กรอบแนวคิด: อุปลักษณ์ และอุปลักษณ์อารมณ์

	 วรรณคดีและภาษาศาสตร์อธิบายอุปลักษณ์แตกต่างกัน ในทางวรรณคดี คำ�ว่าอุปลักษณ์ หรือ  

สมนัย คือเป็นการเปรียบเทียบว่าส่ิงหนึ่งเป็นส่ิงเดียวกันกับอีกส่ิงหนึ่งทุกประการ โดยใช้คำ�แสดงการเปรียบ 

“เป็น” “คือ” “เท่า” เชน่ “พระอาทิตยส์แีดงเปน็แตงโม” (Kongkanan, 2013: 66)  ตวัอยา่งดงักลา่วนี ้เปน็ถอ้ยคำ�

ที่มีการประดิษฐ์ภาษาในเชิงวรรณศิลป์ แต่ในทางภาษาศาสตร์ปริชาน อุปลักษณ์มิใช่เครื่องมือทางวรรณศิลป์ 

แต่เป็นการใช้ภาษาที่เป็นธรรมชาติโดยที่ผู้ใช้ภาษาอาจไม่รู้ตัวว่ากำ�ลังใช้ภาษาแสดงมโนทัศน์บางอย่างอยู่ 

	 อุปลักษณ์ (metaphor)  เป็นกระบวนทางปริชานที่สะท้อนมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษา 

กล่าวคือ เ ม่ือมนุษย์ มี มุมมองหรือวิธีคิดต่อสรรพส่ิงเช่นไร ย่อมมีพฤติกรรมรวมถึงการใช้ภาษา

ที่สอดคล้องกับวิธีคิดน้ัน ๆ โดยท่ัวไปเราจะทำ�ความเข้าใจส่ิงที่ ไม่ คุ้นเคยหรือเข้าใจได้ยากผ่านส่ิง

ที่จับต้องได้ รับรู้ได้ง่ายกว่า มองเห็นเชิงกายภาพได้ชัดเจนกว่า (Lakoff และ Johnson, 2003) 

เรียกอุปลักษณ์ที่ปรากฏในภาษาว่า ถ้อยคำ�อุปลักษณ์ (metaphorical expression) และเรียก 

อุปลักษณ์ในระบบคิดว่า มโนอุปลักษณ์ (conceptual metaphor)  (Phanphothong, 2013: 103)

	 อุปลักษณ์ หมายถึง การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งโดยที่สิ่งที่นำ�มาเปรียบนั้นมาจาก 

วงความหมายต่างกัน (Phanphothong, 1999) โดยเรียกสิ่งที่เป็นต้นแบบในการเปรียบเทียบว่า “สิ่งเปรียบ” 

หรือ “แบบเปรียบ” (source domain) และเรียกสิ่งที่ถูกนำ�ไปเปรียบว่า “ส่ิงที่ถูกเปรียบ” (target  

domain) โดยสิ่งที่เป็น “แบบเปรียบ” นั้นจะมีความเป็นรูปธรรมชัดเจนมากกว่า “สิ่งที่ถูกเปรียบ”  ที่โดยมาก

มักจะเป็นนามธรรม เช่นถ้อยคำ�ที่ว่า “รักหล่อเลี้ยงชีวิตเรา”  ถ้อยคำ�อุปลักษณ์ดังตัวอย่างนี้ จะเห็นว่ามีการ 

ถ่ายโอนคุณสมบัติจากแบบเปรียบคือ “สารอาหาร/น้ำ�” ไปยังสิ่งที่ถูกเปรียบคือ “ความรัก” สังเกตได้จาก

คำ�ว่า “หล่อเลี้ยง” ซึ่งปกติเป็นคุณสมบัติของ “สารอาหาร/น้ำ�” แต่ในที่นี้ ถูกนำ�มาใช้ทำ�ความเข้าใจมโนทัศน์  

“ความรัก” เป็นการสะท้อนให้เห็นระบบคิดของผู้ใช้ภาษาว่าความรักเป็นเหมือนน้ำ�และสารอาหารที่คอย 

ส่งเสริม (หล่อเลี้ยง) ผู้มีความรัก (ต้นพืช) ให้ดำ�รงอยู่ได้ 

อุปลักษณ์อารมณ์

	 อารมณ์ ในความหมายตามพจนานกุรม คอื ความรูสึ้ก, ความรู้สกึทางใจทีเ่ปลีย่นแปลงไปตามสิง่เร้า, 

อัธยาศัย, ปรกตินิสัย (royal institute, 2013: 1408) จากความหมายดังกล่าวจะเห็นได้ว่าอารมณ์เป็นสิ่งที่เป็น

นามธรรมมีความซบัซ้อน อธิบายได้ยาก ดงันัน้ เม่ือจะกลา่วอา้งถงึอารมณใ์ด ๆ  กต็าม ทัง้อารมณ์โกรธ แคน้ เศร้า

โศก สขุ รกั กลวั ผดิหวงั สมหวัง ภูมิใจ อบัอาย ฯลฯ บางครัง้ผู้ใชภ้าษามกัจะใชส้ิง่อืน่ทีม่คีณุสมบตับิางประการที่

คลา้ยคลงึกนัมากลา่วถงึอารมณ์นัน้ ๆ  แทน เชน่ ใช ้“ไฟ” ซ่ึงมีคุณสมบัตคิอืความร้อนมาเปรียบกบัอารมณโ์กรธ 

สว่นอารมณร์กั ใช ้“น้ำ�” หรอื “อาหาร” ซึง่มคีณุสมบตัใินการหลอ่เลีย้ง บำ�รงุเซลลใ์นรา่งกายมากลา่วถงึอารมณร์กั 

เป็นต้น นกัภาษาศาสตรป์รชิานกลุ่มหนึง่เรยีกการถา่ยโยงความหมายลักษณะนีว้า่ อปุลกัษณ์อารมณ ์(emotion 

metaphors) หมายถงึ คอื อปุลักษณ์ท่ี “ส่ิงท่ีถกูเปรยีบ” (target domain)  ซึง่ไดแ้ก ่อารมณ์ความรู้สกึ ภาวะ

ในจติใจ ถกูทำ�ความเขา้ใจผา่นประสบการณ์เกีย่วกับ “แบบเปรยีบ” (source domain) ซึง่อยูใ่นวงความหมาย

อื่น แต่มีคุณสมบัติบางอย่างคล้ายกัน โดยส่วนใหญ่แบบเปรียบนั้นมักมีความซับซ้อนน้อยกว่า เข้าใจได้ง่ายกว่า
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	 บทความนี้เลือกศึกษาอุปลักษณ์อารมณ์ 6 ชนิด ได้แก่ โกรธ, กลัว, สุข, เศร้า, รัก และอาย ตาม

มุมมองทางภาษาศาสตร์ปริชานของ Lakoff and Johnson (2003) และ Kovecses (1986, 2004, 2005, 

2010, 2015) บทความนี้ใช้เครื่องหมายวงเล็บเหล่ียม [ ] กำ�กับข้อความท่ีแสดงอุปลักษณ์ในระบบคิดของ

ผู้ใช้ภาษาที่ได้มาจากประสบการณ์ การเรียนรู้ในสังคม และจะแสดงการถ่ายโยงความหมาย หรือคุณสมบัติ

ระหว่าง “แบบเปรียบ” (source domain) กับ “สิ่งที่ถูกเปรียบ”  (target domain) เป็นบางตัวอย่าง ดังนี้ 

อุปลักษณ์ความโกรธ (ANGER METAPHORS)

	 อุปลักษณ์ความโกรธ คือ อุปลักษณ์ที่ “สิ่งที่ถูกเปรียบ” (target domain)  ซึ่งได้แก่ “ความโกรธ” 

ได้รบัการถา่ยโยงความหมายจาก “แบบเปรยีบ” (source domain) ซ่ึงมคุีณสมบตับิางอยา่งคล้ายคลงึกนั หรือ

กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ “อารมณ์โกรธ” ซึ่งหมายรวมถึง แค้น อาฆาต โมโห เหตุแห่งความโกรธ ฯลฯ อันเป็นภาวะ

ในจิตใจมนุษย์ซึ่งมีความซับซ้อน เป็นนามธรรม ได้ถูกทำ�ความเข้าใจผ่านสิ่งต่าง ๆ ที่เป็นรูปธรรมมากกว่า หรือ

เข้าใจได้ง่ายกว่าอย่างเช่น ของเหลว ไฟ คู่ต่อสู้ สัตว์ร้าย การพิจารณาว่าถ้อยคำ�ใดเป็นถ้อยคำ�แสดงอารมณ์

โกรธ พิจารณาได้จากคำ�แสดงอารมณ์โกรธ หรือรูปภาษาแสดงอารมณ์โกรธในภาษาไทยมีหลายคำ� เช่น โกรธ

โกรธเกรี้ยว ขัดเคืองใจ ขึ้ง ขุ่นเคือง  เจ็บแค้น  เดือดดาล  โมโห  อาฆาต ฯลฯ (Tawichai, Suphachai, 2006: 

52-63) รวมถึงพิจารณาจากบริบท ดังนี้ 

	 1. [ความโกรธ คือ ของร้อน/ของเหลวร้อน] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความโกรธ คือ ของร้อน/ของเหลวร้อน] เป็นอุปลักษณ์ที่ มีการถ่าย

โยงคุณสมบัติของ “ของเหลวร้อน” ไปยังอารมณ์โกรธ สอดคล้องกับ [ANGER IS A HOT FLUID] / 

[ANGER IS THE HEAT OF A FLUID IN A CONTAINER] ของ Kovecses (1986: 114; 2004: 4; 2005:  

26; 2015: 24) ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (1)	 'มูรินโญ' เดือด โบ้ยเปา เป่ามั่ว

	 (2)	 รอให้เธอเย็นลงแล้วเราค่อยมาคุยกัน

	 (3)	 โจ๋เลือดร้อน โมโหแท็กซี่ทำ�น้ำ�กระเด็นใส่ทุบรถพังยับ

	 (4)	 จุดเดือดต่ำ�! ลูกค้าขี้หงุดหงิดซื้อขนมห่อเดียว รูดบัตรไม่ผ่านตบหัวคนคิดเงิน

	 (5)	 ใจเย็น ๆ ไว้ก่อน อย่าเพิ่งอารมณร์้อน 

	 โดยปกติแล้วคำ�ว่า เดือด ร้อน เย็น จุดเดือด ฯลฯ เป็นปฏิกิริยาที่เกิดกับของเหลว เช่น “น้ำ�เดือด” 

“จุดเดือดของน้ำ�” “น้ำ�ร้อน” “น้ำ�เริ่มเย็นลงแล้ว” เป็นต้น แต่จากถ้อยคำ�ดังกล่าวนี้จะเห็นได้ว่า มีการถ่ายโอน

คณุสมบติัจาก “ของเหลวรอ้น” ไปยงัอารมณโ์กรธ นอกจากนี ้จะเหน็วา่มกีารกลา่วถึง ผลกระทบทางร่างกายท่ี

เกดิจากอารมณโ์กรธ (the physiological effects of anger)  เชน่ “เลอืดรอ้น” ถอ้ยคำ�ดงักลา่วจดัเปน็ถอ้ยคำ� 

นามนัย (metonymic expression) กล่าวคือ มีการใช้สิ่งหน่ึงกล่าวแทนอีกสิ่งหน่ึงซ่ึงอยู่ในวง

ความหมายเดียวกัน หน้าที่ของนามนัยในอุปลักษณ์อารมณ์คือทำ�ความเข้าใจ “อารมณ์” ซึ่งเป็นวง 

ความหมายใหญ่ (domain) ผ่านบางส่ิงที่เป็นส่วนหนึ่งของวงความหมายเดียวกันนั้น (another part 
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in the same domain)  (Kovecses, 2004: 5) ซ่ึงในท่ีนี้ “เลือดร้อน” จัดเป็นถ้อยคำ�นามนัยแบบ 

BODY HEAT STANDS FOR ANGER (Kovecses, 1986: 114) หรือ “ความร้อนของร่างกาย แทน 

อารมณ์โกรธ” ในขณะเดียวกันก็เป็นถ้อยคำ�อุปลักษณ์ที่สะท้อนมโนอุปลักษณ์ [ร่างกาย คือ สิ่งบรรจุ

อารมณ์] หรือ THE BODY IS A CONTAINER FOR THE EMOTIONS (Kovecses,  2004: 170) และ

มโนอุปลักษณ์ [ความโกรธ คือ ความร้อน (ของร่างกาย)] ANGER IS HEAT (Kovecses, 1986: 13)

	 Kovecses (1986: 12)  อธิบายว่า ความโกรธสัมพนัธ์กับผลทีเ่กดิกบัร่างกาย กลา่วคอืเมือ่มอีารมณ์

โกรธเพิม่ข้ึน ผลกระทบทางรา่งกายทีเ่กิดจากอารมณโ์กรธกเ็พิม่ขึน้ เชน่ ร่างกายร้อนข้ึน เลอืดร้อนข้ึน ความดนั

เพิ่มขึ้น และส่งผลให้ใบหน้าเปลี่ยนเป็นสีแดง ซึ่งก็จะพบว่าในภาษาไทยมีถ้อยคำ�นามนัยและถ้อยคำ�อุปลักษณ์

ที่สะท้อนปรากฏการณ์ดังกล่าว เช่น “เขาโกรธจนหน้าแดงก่ำ�” เป็นต้น 

	 2. [ความโกรธ คือ ไฟ] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความโกรธ คือ ไฟ] เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติของ “ไฟ” ไปยัง

อารมณ์โกรธ สอดคล้องกับ [ANGER IS FIRE] ของ Kovecses (1986: 19; 2004: 127; 2005: 120) ดังเห็น

ได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (6)	 ควันออกหู! 'มูรินโญ' เดือด โบ้ยเปา เป่ามั่ว 

	 (7)	 เขามีความแค้นทีคุ่กรุ่นอยู่ในใจตลอดเวลา

	 (8)	 โกรธเป็นฟืนเป็นไฟ!!! "ลูกตาล ชโลมจิต" ด่าแหลกไม่มีชิ้นดี

	 (9)	 ใครมีวิธดีับโมโหบ้าง

	 (10)	 ความแค้นแผดเผาใจใหม้อดไหม้

	 (11)	 ความโกรธหรือเพลิงโทสะได้เผาผลาญสัตว์โลกมานานแล้ว

	 คำ�ว่า ควัน  คุกรุ่น  ดับ แผดเผา  เผาผลาญ ล้วนเป็นคำ�ศัพท์ที่เกี่ยวกับ “ไฟ” ทั้งนี้ เนื่องจากผู้ใช้

ภาษาคุ้นเคยกับประสบการณ์เกี่ยวกับความร้อนและคุณสมบัติอื่นของไฟ เมื่อกล่าวถึงความโกรธซึ่งมีลักษณะ

บางอย่างเหมือนกัน จึงเลือกใช้คำ�ที่เกี่ยวกับไฟ ทั้งนี้ จากข้อมูลถ้อยคำ�อุปลักษณ์ที่พบ สามารถแสดงการถ่าย

โยงความหมาย หรือคุณสมบัติระหว่างความโกรธกับของเหลวร้อนได้ดังนี้

	 ไฟ (source domain)	 ความโกรธ (target domain)

	 ไฟ/เพลิง		  ------>	 ความรู้สึกขุ่นเคืองใจ ไม่พอใจอย่างรุนแรง ความเจ็บแค้น

	 คุกรุ่น		  ------>	 ความเจ็บแค้นที่อยู่ภายในจิตใจซึ่งยังไม่แสดงออกมากนัก	

	 แผดเผา/เผาผลาญ/	 ----->	 ความเจ็บแค้นที่ทวีขึ้นจนตัวผู้ที่รู้สึกโกรธไม่มีความสุข

	 มอดไหม้			   หรือได้รับอันตรายจากความโกรธนั้น

	 ควัน		  ----->	 พฤติการณ์ที่เกิดขึ้นขณะมีความรู้สึกโกรธ

	 ดับ		  ----->	 ทำ�ให้ความโกรธหมดไป 

	 3. [ความโกรธ คือ ความบ้าคลั่ง] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความโกรธ คือ ความบ้าคลั่ง] หรือ [ANGER IS INSANITY] (Kovecses, 1986: 
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20; 2004: 21; 2005: 98) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติของ “ความบ้าคลั่ง” ไปยังอารมณ์โกรธ  

ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (12)	 โกรธคือโง่โมโหคือบ้า

	 (13)	 โมโหโจ๋เสียงดัง-วัยทองฝรั่งเศสคลั่งยิง

	 (14)	 "เจลอว์" โกรธแทบบ้า "มาร์ติน" ควง "วอลลิส" 

	 จากถ้อยคำ�ดังกล่าวจะเห็นได้ว่าภาวะโกรธ เคียดแค้น ได้ถูกกล่าวถึงผ่านประสบการณ์เกี่ยวกับ 

ความบ้าคลั่ง ไม่ได้สติ พิจารณาได้จาก คำ�ว่า บ้า  คลั่ง  

	 4. [ความโกรธ คือ คู่ต่อสู้/คู่แข่ง] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความโกรธ คือ คู่ต่อสู้/คู่แข่ง] หรือ [ANGER IS AN OPPONENT IN A  

STRUGGLE] (Kovecses, 1986: 117; 2004: 21) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติของ “คู่ต่อสู้/คู่แข่ง” 

ไปยังอารมณ์โกรธ ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (15)	 เอาชนะความโกรธด้วยความไม่โกรธ

	 (16)	 10 วิธี ชนะความโกรธ

	 (17)	 การต่อสู้กับอารมณ์โกรธ ให้เอาหัวใจนักกีฬามาสู้

	 (18)	 อยู่เหนือความโกรธ...ให้ได้

	 จากถ้อยคำ�ดังกล่าวจะเห็นได้ว่า มีการถ่ายโอนคุณสมบัติจาก “คู่ต่อสู้/คู่แข่ง” ไปยังอารมณ์

โกรธ พิจารณาได้จาก คำ�ว่า เอาชนะ ชนะ ต่อสู้ รวมถึงคำ�ว่า อยู่เหนือ ที่หมายถึง สูงกว่าสิ่งอื่นเมื่อมี 

การเปรยีบเทยีบกนั เชน่  “คณุจะทำ�อยา่งไรใหอ้ยูเ่หนอืคูแ่ขง่”  นอกจากนี ้ถอ้ยคำ�ดงักลา่วยงัจดัเปน็อปุลกัษณ์

ชนดิบคุลาธษิฐาน (personification) ที ่“สิง่ทีถู่กเปรยีบ” ซ่ึงไมใ่ชม่นษุย์ ไดถ้กูนำ�เสนอราวกบัวา่เป็นมนษุยห์รอื

แสดงอากปักรยิาไดเ้ชน่เดยีวกับมนุษย ์(Phonpradapphet, 2017) ซ่ึงในทีน่ี ้“ความโกรธ” ไมใ่ชส่ิง่มชีวีติแต่กลบั 

ถูกนำ�เสนอราวกับว่าเป็นมนุษย์ซึ่งในที่นี้หมายถึงศัตรู/คู่ต่อสู้

	 5. [ความโกรธ คือ สัตว์/สัตว์ร้าย] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความโกรธ คือ สัตว์/สัตว์ร้าย] หรือ [ANGRY BEHAVIOR IS AGGRESSIVE 

ANIMAL BEHAVIOR] (Kovecses, 1986: 24; 2004: 21) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติของ 

“สัตว์ร้าย” ไปยังอารมณ์โกรธ ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (19)	 กัดไม่ปล่อยสักวัน ฉันเหลืออดแล้วคนดี ต่อจากนี้ถ้าฉันกัดเธอตอบบ้าง

	 (20)	 คำ�รามด้วยความโกรธเกลียดคั่งแค้น

	 โดยปกติแล้ วคำ � ว่ า  กัด  คำ �ราม  ฯลฯ เป็นกริยาอาการของสัตว์  โดยเฉพาะสัตว์

ที่มีนิสัยดุร้าย เช่น “จระเข้กัด” “สิงโตคำ�ราม” เป็นต้น แสดงให้เห็นว่ามีการถ่ายโอนคุณสมบัติ

จาก “สัตว์ร้าย” ไปยังอารมณ์โกรธ อาฆาตแค้น ถือเป็นถ้อยคำ�อุปลักษณ์แบบบุคลาธิษฐานเช่นกัน 
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	 6. [ความโกรธ คือ สัมภาระ] 

	 มโนอปุลกัษณ ์[ความโกรธ คอื สมัภาระ] เปน็อปุลกัษณท์ีม่ีการถ่ายโยงคณุสมบตัขิอง “สมัภาระ” 

ไปยังอารมณ์โกรธ ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (21)	 คนที่ทำ�งานเน้นบริการ ทำ�งานแบกรับอารมณ์ของคนอื่น

	 (22)	 คนเราสามารถเก็บความแค้นไว้ได้นานสุดกี่ปี

	 (23)	 แบกความแค้นความโกรธ จะได้ประโยชน์อะไร

	 (24)	 ปล่อยวางความแค้นเสีย ลบความโกรธออกจากใจเสีย

	 โดยปกติแล้วคำ�ว่า แบกรับ เก็บ วาง  ฯลฯ เป็นคำ�ที่มักใช้กับ สิ่งของ สัมภาระ เช่น “แบกเป้”  

“เก็บของ” “วางกระเป๋า” ฯลฯ แต่จากถ้อยคำ�ดังกล่าวจะเห็นได้ว่ามีการถ่ายโอนคุณสมบัติจากสิ่งเหล่านี้ไปยัง

อารมณโ์กรธ อาฆาตแค้น ซึง่จดัเปน็ถอ้ยคำ�อปุลกัษณช์นดิอปุลกัษณเ์ชงิรูปธรรม หรือ “ontological metaphor”  

ตามแนวคิดของ Lakoff and Johnson (2003: 25-34) ที ่“ส่ิงท่ีถกูเปรยีบ” เปน็ส่ิงนามธรรม เชน่ กิจกรรม อารมณ ์

ความรู้สึก ความคิด ถูกแทนด้วย “แบบเปรียบ” ที่เป็นรูปธรรม เช่น วัตถุสิ่งของ (Phonpradapphet, 2016)

อุปลักษณ์ความกลัว (FEAR METAPHORS)

	 อุปลักษณ์ความกลัว คือ การถ่ายโยงคุณสมบัติของ “แบบเปรียบ” (Source domain) ไป

ยัง “สิ่งที่ถูกเปรียบ” (target domain) ซ่ึงได้แก่ “ความกลัว” อันหมายถึงความรู้สึกไม่อยากประสบสิ่ง 

ที่ไม่ดีแก่ตัว, รู้สึกหวาดเพราะคาดว่าจะประสบภัย หมายรวมถึง ความหวาดระแวง ความหวาดวิตก ซึ่ง “แบบ

เปรียบ” ในท่ีนี้คือ ภาวะเจ็บไข้ ไม่สบาย ความบ้าคล่ัง การพิจารณาว่าถ้อยคำ�ใดเป็นถ้อยคำ�แสดงอารมณ์

กลัว พิจารณาได้จากรูปภาษาแสดงอารมณ์กลัวในภาษาไทยซึ่งมีหลายคำ� เช่น กลัว  หวาดกลัว  หวาดระแวง  

ความหวาดวิตก รวมถึงพิจารณาจากบริบท ดังนี้

	 1. [ความกลัว คือ ภาวะเจ็บไข้ไม่สบาย] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความกลัว คือ ภาวะเจ็บไข้ไม่สบาย] หรือ [FEAR IS AN ILLNESS] (Kovecses, 

2004: 23) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติของความไม่สบาย ภาวะเจ็บไข้ ซึ่งในที่นี้จะหมายรวมถึง

ภาวะผิดปกติทางร่างกาย ไปยังสิ่งที่ถูกเปรียบ ได้แก่ อารมณ์ความกลัว ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (25)	 กลัวจนตัวสั่นไปหมดแล้วเนี่ย

	 (26)	 หน้าซีด ล่อจับได้พร้อมหลักฐาน “นายก อบต.” รับสินบนโครงการประปาหมู่บ้าน

	 (27)	 ขนลุกไปหมดเลยค่ะ! รวมรูปถ่ายติดวิญญาณ  

	 (28)	 ฟังเรื่องนี้แล้วขนหัวลุก

	 (29)	 คืนนี่หลอนที่สุด....ฟังแล้วรู้สึกเย็นจับขั้วหัวใจจนสติแทบไม่อยู่กับเนื้อกับตัว

	 (30)	 ผมกลัวจนตัวเย็นเฉียบ

	 จากถ้อยคำ�ดังกล่าวจะเห็นได้ว่า มีการถ่ายโอนคุณสมบัติจากภาวะเจ็บไข้ไม่สบาย รวมถึงอาการ

ผิดปกติทางกายไปยังอารมณ์กลัว หวาดวิตก พิจารณาได้จาก ตัวสั่น หน้าซีด ขนลุก หลอน เย็นจับขั้วหัวใจ
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สติแทบไม่อยู่กับเนื้อกับตัว ซ่ึงโดยปกติแล้วคำ�หรือกลุ่มคำ�เหล่านี้เป็นคำ�ที่มักใช้กับอาการไม่สบาย เช่น “มี

ไข้สั่น” “หน้าซีดเหมือนจะเป็นลม” “หนาวจนขนลุกไปหมด” “มีอาการหลอนเนื่องจากพิษไข้” เป็นต้น 

	 กล่าวในอีกแง่หนึ่ง ถ้อยคำ�เหล่านี้จัดเป็นถ้อยคำ�นามนัย กล่าวคือ ปฏิกิริยาของร่างกายเหล่านี้เป็น

ส่วนหนึ่งของอารมณ์กลัว จึงถูกนำ�กล่าวแทนความกลัว เช่น “ตัวเย็น” จัดเป็นถ้อยคำ�นามนัยแบบ “อุณหภูมิ

ของร่างกายลดลง แทน ความกลัว” (DROP IN BODY TEMPERATURE STANDS FOR FEAR) (Kovecses, 

2004: 5; 2015: 158) หรือ ถ้อยคำ�นามนัยแบบ “ความเย็นของร่างกาย แทน ความกลัว” (COLDNESS IN 

THE BODY FOR FEAR) (Kovecses, 2015: 45) คำ�ว่า ตัวสั่น, หน้าซีด, ขนลุก, ตัวเย็น ฯลฯ ล้วนจัดเป็นถ้อยคำ�

นามนัยแบบ PHYSIOLOGICAL/BEHAVIORAL EFFECT FOR EMOTION หรือ “พฤติกรรม/ผลกระทบทาง

ร่างกาย แทน อารมณ์ความรู้สึก” (Kovecses, 2010: 337) 

	 2. [ความกลัว คือ คู่แข่ง/คู่ต่อสู้] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความกลัว คือ คู่แข่ง/คู่ต่อสู้] หรือ [FEAR IS AN OPPONENT IN A STRUGGLE] 

(Kovecses, 2004: 23) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติของ “คู่แข่ง/คู่ต่อสู้” ไปยังความกลัว ดังเห็น 

ได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (31)	 ความกลัวเป็นภัยต่อความสำ�ราญเท่ากับความรัก 

	 (32)	 แรงบันดาลใจให้คุณต่อสูก้ับความกลัวได้อย่างเหลือเชื่อ

	 (33)	 นี่คือ "3 วิธีที่ช่วยให้ผมเอาชนะความกลัว"

	 (34)	 บางครั้งการเผชิญหน้าความกลัวตรง ๆ ไปเลยก็เป็นวิธเีอาชนะมันได้ดีที่สุด

	 จากถ้อยคำ�ดังกล่าวจะเห็นได้ว่าความรู้สึกกลัวถูกทำ�ความเข้าใจผ่านประสบการณ์เกี่ยวกับ  

“คู่แข่ง/คู่ต่อสู้” ดังเห็นได้จาก คำ�ว่า เป็นภัย ต่อสู้ เอาชนะ เผชิญหน้า เป็นต้น มโนอุปลักษณ์ดังกล่าวคล้ายกับ 

การศึกษาของ Rodsap (2558) ที่พบว่าความกลัวอยู่ในแวดวงความหมายของสงคราม ทั้งนี้ จากข้อมูลถ้อยคำ� 

อุปลักษณ์ที่พบ สามารถแสดงการถ่ายโยงความหมาย หรือคุณสมบัติระหว่างความกลัวกับคู่แข่ง/คู่ต่อสู้ได้ดังนี้

	 คู่แข่ง/คู่ต่อสู้ (source domain)		 ความกลัว (target domain)

	 เผชิญหน้า		  ----->		  ประจันหน้ากับสิ่งที่กลัว หรือพยายาม 

					     ทำ�ความเข้าใจสิ่งที่หวาดกลัว

	 ต่อสู้		  ----->		  ขจัดความกลัว ลงมือปฏิบัติ หรือกระทำ�การให	้	

					     ความกลัวหมดไป

	 เอาชนะ		  ----->		  ทำ�ให้ความกลัวหมดไป

	 เป็นภัย		  ----->		  ทำ�ให้กลัวเดือดร้อน หรือได้รับความไม่สบายกาย	

					     ไม่สบายใจ

 

อุปลักษณ์ความสุข (HAPPINESS METAPHORS)

	 อุปลักษณ์ความสุข คือ การถ่ายโยงคุณสมบัติของ “แบบเปรียบ” (source domain) ไปยัง  
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“สิ่งที่ถูกเปรียบ”  (target domain)  ซึ่งได้แก่ ความสุข ความปีติ ยินดี พึงพอใจ ความสบายกายสบายใจ 

รวมถึงความหวัง ฯลฯ อันเป็นภาวะในจิตใจมนุษย์ซ่ึงมีความซับซ้อน โดยที่ “แบบเปรียบ” นั้นมีคุณสมบัติ 

บางอยา่งคลา้ยคลงึกบัความสขุ แต่เปน็รปูธรรมมากกวา่ หรอืเขา้ใจได้งา่ยกวา่ เช่น แสงสวา่ง ความอุน่ ของเหลว

ในสิ่งบรรจุ การพิจารณาว่าถ้อยคำ�ใดเป็นถ้อยคำ�แสดงอารมณ์สุข พิจารณาได้จากรูปภาษาและบริบท ดังนี้ 

	 1. [ความสุข คือ ความเบา] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความสุข คือ ความเบา] หรือ [HAPPY IS LIGHT] (Kovecses, 2004: 24; 

2005: 36; 2015: 160) เป็นอุปลักษณ์ที่มองว่า “ความสุข” คือสภาวะที่มีน้ำ�หนักน้อย ไม่หนัก ดังตัวอย่าง

	 (35)	 วิธีดำ�เนินชีวิตแบบเบาสบาย

	 (36)	 วิธีทำ�ให้ชีวิตเบาขึ้น โล่งขึ้น สบายขึ้น

	 (37)	 ถ้าปล่อยวางลงได้มากกเ็บามากสุขมาก

	 (38)	 ทำ�งานแต่พอประมาณ แก่ความรู้ความสามารถของตน จึงจะเกิดความเบากายเบาใจ

	 จากตัวอย่างจะพบคำ�ว่า “เบา” คู่กับคำ�ว่า สบาย ที่หมายถึง เป็นสุขกายสุขใจ สะท้อนให้เห็นว่า 

ภาวะสุขกายสุขใจ เหมือนภาวะที่มีน้ำ�หนักน้อย ไม่หนักอึ้ง

	 2. [ความสุข คือ ทิศทางขึ้น] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความสุข คือ ทิศทางขึ้น] หรือ [HAPPY IS UP] (Lakoff and Johnson, 2003: 

15; Kovecses, 2004: 24; 2005: 36; 2015: 5, 115) เปน็อปุลักษณ์ท่ีมกีารถา่ยโยงคณุสมบตัขิอง “ทศิทางขึน้” 

ไปยัง “ความสุข” Lakoff and Johnson (2003: 14-15) กล่าวว่า HAPPY IS UP เป็นอุปลักษณ์ 

เชิงพืน้ที ่(orientational metaphors) คอื การนำ�ประสบการณท์ีเ่กีย่วกบัทิศทางมาใชอ้ธิบายประสบการณอ่ื์น  

(Phanphothong, 2013: 105) เช่น I'm feeling up, That boosted my spirits, You're in high  

spirits. Thinking about her always gives me a lift. จะเห็นได้ว่ามีการนำ�คำ�ที่เกี่ยวกับทิศทางขึ้นมาพูดถึง  

“ความสุข” สะท้อนมโนอุปลักษณ์ [ความสุข คือ ทิศทางขึ้น] ในภาษาไทยพบถ้อยคำ�อุปลักษณ์ที่สะท้อน 

มโนทัศน์ดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 (39)	 คุณดึงฉันขึ้นมาจากความทุกข์ที่ฉันจมอยู่

	 (40)	 ขอให้มีความสุขยิ่ง ๆ ขึ้นไปนะครับ

	 (41)	 มีสุข ก็มีทุกข์ มขีึ้น ก็มีลง 

	 (42)	 ช่วงนี้ราศีไหนจะอยู่ในช่วงขาขึ้นที่สุด ดวงดีจนชาวราศีอื่นอิจฉา

	 (43)	 อยากมีความสุขมากขึ้น...ฝึกเป็นคนใจกว้างกันดีกว่า

	 (44)	 ฉันมีความสุขจนตัวลอยเลยแล้วตอนนี้

	 (45)	 ดีใจตัวลอยกันเลยทีเดียว เก่งมาก ๆ เลยนะครับ

	 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ามีการนำ�คำ�ที่เกี่ยวทิศทางขึ้น เช่น ขึ้น ขึ้นไป ตัวลอย มากล่าวถึงความ

สุข ดีใจ ความสบายกายสบายใจ และในตัวอย่างที่ (44)-(45) ตรงกับแนวคิดของ Kovecses (2004) ที่ว่า  

[ความสุข คือ การลอยจากพื้น] หรือ [HAPPINESS IS BEING OFF THE GROUND] เช่น I was so happy 
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my feet barely touched the ground (Kovecses, 2004: 24)

	 3. [ความสุข คือ การขึ้นสวรรค์] 

	 มโนอปุลักษณ ์[ความสขุ คอื การขึน้สวรรค]์ หรอื [HAPPINESS IS BEING IN HEAVEN] (Kovecses, 

2004: 24; 2015: 160) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงความหมายของ “การขึ้นสวรรค์” ไปยัง “ความสุข”  

ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (46)	 สถานที่ดี ๆ นี่ช่วยให้การนวดนั้นสุขเหมือนขึ้นสวรรค์เลยนะคะ

	 (47)	 สุขเหมือนขึ้นสวรรค์กับโรงแรมสวยถูกใจ

	 (48)	 ถึงเป็นแค่ผู้หญิงธรรมดา แต่น้องจะพา อ้ายไปขึ้นสวรรค์

	 (49)	 “5 สถานที่” สวรรค์บนดิน อันดับต้น ๆ ของโลก

	 จากตัวอย่างจะเห็นว่ามีการทำ�ความเข้าใจภาวะปีติยินดี สุขกายสบายใจ ผ่านประสบการณ์หรือ 

ความเชือ่เกีย่วกบัภูมหิรือดนิแดนทีม่แีตค่วามสขุ เปน็โลกของเทวดา  เมอืงฟา้ ดงัปรากฏคำ�วา่ สวรรค ขึน้สวรรค ์

	 4.  [ความสุข คือ ของเหลวในสิ่งบรรจุ] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความสุข คือ ของเหลวในสิ่งบรรจุ] เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติของ 

“ของเหลว” ที่อยู่ในบรรจุภัณฑ์ไปยัง “ความสุข” ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (50)	 ความสุขเต็มเปี่ยมท่ามกลางธรรมชาติ 

	 (51)	 ให้ความสุขของคุณสุขมากขึ้นกว่าเดิม สุขใหเ้อ่อล้นที่ เอ็มเค เรสโตรองท์

	 (52)	 ผลสำ�รวจเกษตรกรไทยความสุขล้นทะลัก

	 (53)	 ขวัญ สำ�ลักความสุข ควง กอล์ฟ เที่ยวภูเก็ต

	 จากตัวอยา่งจะเหน็วา่มกีารทำ�ความเขา้ใจภาวะปตียินิด ีสขุกายสบายใจ ผา่นประสบการณเ์กีย่วกบั 

“ของเหลว” ทีอ่ยู่ในสิง่บรรจ ุเห็นไดจ้ากการใชค้ำ�วา่ เตม็เปีย่ม  เออ่ลน้ ลน้ทะลกั สำ�ลกั ท้ังน้ี จากข้อมลูถ้อยคำ� 

อุปลักษณ์ที่พบ สามารถแสดงการถ่ายโยงความหมาย หรือคุณสมบัติระหว่างความสุขกับของเหลวในสิ่งบรรจุ

ได้ดังนี้

	 ของเหลวในสิ่งบรรจุ (source domain)	 ความสุข (target domain)

	 ภาชนะบรรจุ		  ---->	 จิตใจของผู้มีความสุข

	 ของเหลว/น้ำ�		  ---->	 ความสุข ภาวะปีติยินดี สุขกายสบายใจ

	 เต็มเปี่ยม/เอ่อล้น/ล้นทะลัก	 ---->	 มีความยินดีมาก มีความสุขกายสุขใจมาก

	 สำ�ลัก			   ---->	 มีความยินดีมาก มีความสุขมากจนไม่สามารถ		

					     ระงับความรู้สึกและการแสดงออกได้

	 นอกจากนี้ยังพบว่าในภาษาไทยมีถ้อยคำ�อุปลักษณ์ที่แสดง มโนอุปลักษณ์ [ความสุข คือ ของเหลว] 

อีกมาก แต่ไม่ได้ระบุเจาะจงว่าอยู่ในภาชนะอย่างที่ (Kovecses, 2004: 24; 2005: 36; 2015: 160)  

กล่าวว่า [HAPPINESS IS A FLUID IN A CONTAINER] เช่น ความสุขท่วมท้น, ความสุขหลั่งไหล, ดื่มด่ำ� 
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ความสุข, กระหายความสุข ฯลฯ หรืออาจกล่าวให้ชัดขึ้นได้ว่า  [ความสุข คือ น้ำ�]  ซ่ึงมโนทัศน์ดังกล่าวนี ้

สะทอ้นใหเ้หน็วา่ผูใ้ชภ้าษามีวิถชีวิีตท่ีผูกพันกับน้ำ� จึงไดน้ำ�ประสบการณท์ีคุ่น้ชนิ ใกลต้วั มาเชือ่มโยงกบัอารมณ์

ความรู้สึกดังกล่าว

	 5.  [ความสุข คือ ความขาดสติ] 

	 มโนอปุลกัษณ ์[ความสุข คอื ความขาดสต]ิ หรอื [HAPPINESS IS INSANITY] (Kovecses, 2004: 

25; 2005: 36; 2015: 160) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงลักษณะอาการ บ้าคลั่ง เสียสติ ไปยังความสุข ดังเห็น

ได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (54)	 "เมสซี่" คลั่งวิ่งดีใจกับแฟนบอล

	 (55)	 เรานี่ดีใจเป็นบ้าเลยเพราะมีคนมาชมในสิ่งที่เราอยากทำ�มันให้ดี

	 (56)	 เคลิบเคลิ้มดนตรีแจ๊สบรรยากาศริมแม่น้ำ�เจ้าพระยา

	 (57)	 พอเราหลงเพลินมัวเมาความสุขนั้นก็จะกลับกลายเป็นปัจจัยของความทุกข์ได้

	 จากตัวอย่างจะเห็นว่ามีการทำ�ความเข้าใจ “ความสุข” ผ่านประสบการณ์เกี่ยวกับอาการขาด

สติ เห็นได้จากคำ�ว่า คลั่ง  เป็นบ้า เคลิบเคลิ้ม มัวเมา ตรงกับแนวคิดของ Kovecses (2004) ที่ว่า  [ความ

สุข คือ ความขาดสติ] หรือ [HAPPINESS IS A RAPTURE/HIGH] (Kovecses, 2004: 24; 2005: 36; 

2015: 160) ซึ่งเป็นอุปลักษณ์ที่กล่าวถึงความสุขผ่านประสบการณ์เกี่ยวกับภาวะเคลิบเคลิ้ม มึนเมา ไม่ได้สติ

อุปลักษณ์ความเศร้า [SADNESS METAPHORS]

	 อุปลักษณ์ความเศร้า คือ การถ่ายโยงคุณสมบัติของ “แบบเปรียบ” (Source domain) ไปยัง “สิ่ง

ที่ถูกเปรียบ”  (target domain)  ซึ่งได้แก่อารมณ์เศร้า และอารมณ์ที่มีความหมายในทำ�นองเดียวกันเช่น ทุกข์ 

เสียใจ ผิดหวัง หดหู่ ซึมเศร้า ฯลฯ โดยที่ “แบบเปรียบ” นั้นมีคุณสมบัติบางอย่างคล้ายคลึงกับอารมณ์ดังกล่าว 

แต่เข้าใจได้ง่ายกว่า เช่น ความมืด ภาวะเจ็บไข้ไม่สบาย การพิจารณาว่าถ้อยคำ�ใดเป็นถ้อยคำ�แสดงอารมณ์เศร้า 

พิจารณาได้จากรูปภาษาและบริบท ดังนี้ 

	 1.  [ความเศร้า เป็น ทิศทางลง] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความเศร้า เป็น ทิศทางลง] หรือ [SAD IS DOWN] (Lakoff and Johnson, 2003: 

15; Kovecses, 2004: 25; 2005: 101; 2015: 5, 12) เปน็อปุลกัษณท์ีม่กีารถ่ายโยงคุณสมบตัขิอง “ทิศทางลง” 

ไปยัง “ความเศร้า” Lakoff and Johnson (2003: 15) กล่าวว่า SAD IS DOWN เป็นอุปลักษณ์เชิงพื้นที่  

(orientational metaphors) ทีม่กีารนำ�คำ�ทีเ่กีย่วกบัทศิทางลง เชน่ I'm feeling down. He's really low these 

days. My spirits sank. มาทำ�ความเข้าใจอารมณ์เศร้า ในภาษาไทยพบถ้อยคำ�อุปลักษณ์ที่สะท้อนมโนทัศน ์

ดังกล่าว ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 (58)	 ชีวิตคุณ..เคยตกอับที่สุดขนาดไหน

	 (59)	 ตกต่ำ�ให้ถึงที่สุด แล้วจะเฮง

	 (60)	 ดิฉันกำ�ลังจมดิ่งอยู่กับความเศร้าโศก เนื่องจากเพิ่งเสียลูกชายในครรภ์
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	 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ามีการนำ�คำ�ที่เกี่ยวทิศทางลง เช่น ตก ตกต่ำ� จมดิ่ง มาพูดถึงภาวะเศร้าโศก 

ผิดหวัง ไม่สบายใจ ซึ่งตรงข้ามกับภาวะสุขที่เป็นทิศทางขึ้นดังที่ได้กล่าวมาแล้ว

	 2.  [ความเศร้า คือ ความมืด] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความเศร้า คือ ความมืด] หรือ [SAD IS DARK] (Kovecses, 2004: 25; 

2005: 101; 2015: 12) เป็นอุปลักษณ์ท่ีมีการถ่ายโยงคุณสมบัติของ “ความมืด” ไปยัง “ความเศร้า” ซึ่ง

รวมถึงภาวะ ความรู้สึกที่ใกล้เคียงกันอย่าง “ความส้ินหวัง” ด้วย ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (61)	 ปล่อยให้เขามีชีวิตในความมืด เพราะใจทีม่ืดบอดของเขาต่อไป

	 (62)	 ไม่เห็นทางออก มองอนาคตไม่เห็น รู้สึกท้อแท้ หมดหวังกับชีวิต

	 (63)	 ใครเคยรู้สึกเหนื่อย ท้อ ชีวิตมืดมน รู้สึกหมดหนทาง

	 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ามีการนำ�ประสบการณ์ คุณสมบัติของความมืดมาใช้ทำ�ความเข้าใจภาวะ 

ซึมเศร้า ไม่สบายกายไม่สบายใจ ความสิ้นหวัง ดังเห็นได้จากการใช้คำ�ว่า มืด  มืดมน ไม่เห็น มอง..ไม่เห็น 

เป็นต้น ซึ่งตรงข้ามกับอารมณ์สุขที่เป็นแสงสว่างดังที่ได้กล่าวมาแล้ว 

	 3.  [ความเศร้า คือ สภาพไร้กำ�ลังวังชา] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความเศร้า คือ สภาพไร้กำ�ลังวังชา] หรือ [SADNESS IS A LACK OF VITALITY] 

(Kovecses, 2004: 25) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงความหมายของสภาพที่ไร้กำ�ลังวังชาขาดชีวิตชีวา ไปยัง 

“ความเศร้า” ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (64)	 ฟุตบอลแพ้มากๆ เข้า ผลงานแย่นานวันเข้า แฟนบอลกไ็ม่มีกะจิตกะใจจะเชียร์

	 (65)	 อกหัก ไม่มีกะจิตกะใจจะทำ�อะไรเลย รู้สึกหมดอาลัยตายอยากในชีวิต

	 (66)	 เธอรู้ไหมฉันจะตาย เมื่อมองเห็นเธอกับเขาทีไร เหมือนผู้ชายคนนี้กำ�ลังหมดแรง

	 (67)	 เศร้าจนพูดไม่ออก!

	 (68)	 8 วิธีเยียวยาภาวะซึมเศร้าด้วยตนเอง 

	 จากตัวอยา่งจะเหน็ไดว้า่มกีารทำ�ความเขา้ใจความเศรา้ ความผดิหวงั เสยีใจ ฯลฯ ผา่นประสบการณ์

เกี่ยวกับ สภาพไร้กำ�ลังวังชา ดังเห็นได้จากการใช้คำ�/กลุ่มคำ� ไม่มีกะจิตกะใจ  หมดอาลัยตาย  จะตาย  หมดแรง 

พูดไม่ออก เป็นต้น และในตัวอย่างที่ (68) ตรงกับแนวคิดของ Kovecses (2004) ที่ว่า  [ความเศร้า คือ ภาวะ

เจ็บไข้] หรือ [SADNESS IS AN ILLNESS] (Kovecses, 2004: 25) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติของ 

“ภาวะไร้กำ�ลังวังชา” ไปยัง “ความเศร้า” เห็นได้จากการใช้คำ�ว่า “เยียวยา” ซึ่งปกติใช้กับการบำ�บัดรักษาโรค 

อาการเจ็บป่วย ท้ังนี้ จากข้อมูลถ้อยคำ�อุปลักษณ์ที่พบ สามารถแสดงการถ่ายโยงความหมาย หรือคุณสมบัติ

ระหว่างความเศร้ากับสภาพไร้กำ�ลังวังชาได้ดังนี้

	 สภาพไร้กำ�ลังวังชา (source domain)	 ความเศร้า (target domain)

	 ผู้มีสภาพไร้กำ�ลังวังชา/ผู้ป่วย	 ---->	 ผู้มีความเศร้า ผิดหวัง เสียใจ ท้อใจ

	 หมดแรง/พูดไม่ออก		  ---->	 ไร้ความสุข ไม่มีความหวัง จนไม่สามารถดำ�เนิน	
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					     ชีวิตตามปกติได้ชั่วระยะเวลาหนึ่ง

	 จะตาย			   ---->	 มีความทุกข์ เศร้า เสียใจ จนแทบไม่สามารถ		

					     ดำ�เนินชีวิตต่อไปได้ 

	 เยียวยา			   ---->	 ทำ�ให้ภาวะเศร้า ทุกข์ ท้อ คลายลง หรือหายไป

	 4.  [ความเศร้า คือ สัมภาระ] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความเศร้า คือ สัมภาระ] เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติของ “สัมภาระ” 

หรือสิ่งของต่าง ๆ ท่ีถูกแบก หอบหิ้วไว้ ไปยัง “ความเศร้า” คล้ายกับแนวคิด [SADNESS IS A BURDEN] 

(Kovecses, 2004: 25; 2015: 12) ที่มองว่าความเศร้าเป็นเหมือนภาระ ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (69)	 ระหว่างความเศร้ากับความว่างเปล่า ฉันขอแบกรับความเศร้า”

	 (70)	 ปล่อยวางความทุกข์ลง แล้วปรับทัศนคติให้เป็นบวกอยู่เสมอ

	 (71)	 "ทุกข์" จากการ "แบกทุกข์" ของคนอื่น

	 (72)	 หนักใจและเครียดเรื่องในบ้านค่ะ ขอคำ�แนะนำ�

	 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ามีการนำ�ประสบการณ์ คุณสมบัติของ “สัมภาระ” หรือสิ่งของต่าง ๆ  มาใช้

ทำ�ความเข้าใจความเศร้า ดังเห็นได้จากการใช้คำ�ว่า แบก  แบกรับ ปล่อย  วาง เป็นต้น นอกจากนี้คำ�ว่า หนัก 

ในตัวอย่างที่ (72) ก็ตรงกับที่ Kovecses (2005: 101-102) อธิบายว่า ความเศร้านั้นหนัก [SAD IS HEAVY] 

หรือ [DEPRESSION IS WEIGHT]  

อุปลักษณ์ความรัก [LOVE METAPHORS]

	 อุปลักษณ์ความรัก คือ อุปลักษณ์ที่ “สิ่งที่ถูกเปรียบ” ซึ่งได้แก่ อารมณ์รัก ชอบ หวงแหน ฯลฯ  

ได้รับการถ่ายโยงความหมายจาก “แบบเปรียบ” ซึ่งมีคุณสมบัติบางอย่างคล้ายคลึงกัน แต่เป็นรูปธรรมและ

มองเห็นได้ชัดเจนทางกายภาพมากกว่า เช่น อาหาร เชือก ของเหลว หรือทำ�ความเข้าใจได้ง่ายกว่าอย่าง  

การเดินทาง การแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจ การพิจารณาว่าถ้อยคำ�ใดเป็นถ้อยคำ�แสดงอารมณ์รัก พิจารณาได้

จากรูปภาษาและบริบท ดังนี้ 

	 1.  [ความรัก คือ อาหาร] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความรัก คือ อาหาร] หรือ [LOVE IS A NUTRIENT] (Kovecses, 1986: 5; 2004: 

26; 2005: 260) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติของ “อาหาร” ไปยัง “ความรัก” ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�

อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (73)	 รสชาตแิห่งความรัก

	 (74)	 น่าอิจฉาสุด ๆ!! "เจนสุดา" แชร์รักหวานฉ่ำ�

	 (75)	 สังเวยรักขม หนุ่มแทงแฟนดับ ฆ่าตัวตามสยอง

	 (76)	 สาเหตุอะไรที่ทำ�ให้ความรักจืดจาง
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	 (77)	 ความรักคืออาหารหล่อเลี้ยงใจของเรา 

	 (78)	 ดื่มด่ำ�ความรัก อิ่มฉลอง “วันวาเลนไทน์”

	 (79)	 เรื่องราวของผู้ชายกระหายความรัก

	 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ามีการนำ�ประสบการณ์เกี่ยวกับของ “อาหาร” รวมไปถึงน้ำ� สารหล่อ

เลี้ยง และสิ่งท่ีบำ�รุงร่างกายต่าง ๆ  มาใช้ทำ�ความเข้าใจอารมณ์รัก พิจารณาได้จากคำ�ว่า รสชาติ หวาน

ฉ่ำ� ขม จืด(จาง) หล่อเลี้ยง ดื่มด่ำ� อิ่ม กระหาย เป็นต้น และจากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ในตัวอย่างที่ (73)–(76) 

จะสังเกตได้ว่ามีการใช้คำ�แทนผลของสัมผัสที่ผิดไปจากปกติ เช่น “รสชาติ” “ขม” “หวาน” “จืด” ซึ่งเป็น

สัมผัสด้วยลิ้นไปใช้กับสัมผัสทางอารมณ์ ท้ังนักวิทยาศาสตร์และนักภาษาศาสตร์ปริชานเรียกปรากฏการณ์

เช่นนี้ว่า synesthesia (Lakoff, 1986: 325; Richard and David, 2009) ในทางวรรณคดีถือว่าการใช้

ภาษาดังกล่าวเป็นภาพพจน์ชนิดหนึ่งเรียกว่า อาวัตพากย ์ (Kongkanan, 2013: 79) ทั้งนี้ จากข้อมูลถ้อยคำ�

อุปลักษณ์ที่ศึกษา สามารถแสดงการถ่ายโยงความหมาย หรือคุณสมบัติระหว่างอาหารกับความรักได้ดังนี้

	 อาหาร (source domain)	 ความรัก (target domain)

	 ผู้รับประทานอาหาร	 ---->	 ผู้มีความรัก มีใจผูกพันด้วยความเสน่หา

	 หล่อเลี้ยง		  ---->	 ความรักส่งเสริมให้ผู้มีความรักมีความสุขกายสุขใจ

	 รสชาติอาหาร	 ---->	 อารมณ์ ความรู้สึกรัก หรือได้รับความรัก/

				    รูปแบบของความรัก

	 ขม		  ---->	 ความรักที่ไม่สมหวัง มีอุปสรรค ไม่ราบรื่น

	 จืดจาง		  ---->	 ความรัก ความสัมพันธ์ที่เหินห่าง เสื่อมคลายลง 

	 หวาน/หวานฉ่ำ�	 ---->	 ความรักที่สุขสมหวัง 

	 ดื่มด่ำ�		  ---->	 ปีติ ยินดี ซาบซึ้งในความรัก

	 กระหาย		  ---->	 ต้องการมีความรัก/ได้รับความรัก

	 อิ่ม		  ---->	 มีหรือได้รับความรักอย่างสมบูรณ์เพียงพอ

	 2.  [ความรัก คือ การเดินทาง] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความรัก คือ การเดินทาง] หรือ [LOVE IS A JOURNEY] ] (Lakoff and 

Johnson, 2003: 44; Kovecses, 1986: 6; 2004: 26; 2005: 6) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติ

ของ “การเดินทาง” หรือสิ่งที่บำ�รุงร่างกาย ไปยัง “ความรัก” ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (80)	 สิบ่ขวางทางฮัก

	 (81)  	 ดูเหมือนความรักกำ�ลังเดินทางไปยังจุดสิ้นสุด

	 (82)	 ปลายทางของความรักที่สุกงอม มักลงเอยด้วย "การแต่งงาน"

	 (83)	 สัญลักษณ์ดีเด่นเห็นกระจ่าง อย่าจืดจางรักร่วมทางกันไป

	 (84)	 เรามาไกลเท่านี้ก็ดีเหลือเกิน ขอบใจนะที่เคยมีกัน 

	 (85)	 จะบอกว่าฉันเอง ขอเลือกเดินจากไป ยอมตัดใจเพื่อทำ�ให้เธอได้พบคนที่ใช่
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	 จากตัวอยา่งจะเห็นไดว่้ามกีารถา่ยโอนคณุสมบตัจิาก “การเดนิทาง” ไปยงัความรัก พจิารณาได้จาก 

คำ�/กลุ่มคำ� ทาง  เดินทาง ปลายทาง ร่วมทาง มาไกล เดินจากไป เป็นต้น สะท้อนให้เห็นว่าผู้ใช้ภาษามองว่า

ความรกัและการเดนิทางมลีกัษณะคล้ายคลึงกัน เชน่ นกัเดินทางเปรยีบไดกั้บผูม้คีวามรัก การแยกทางหรือการ

ไปถึงจุดสิ้นสุดเปรียบได้กับการยุติความสัมพันธ์

	 3.  [ความรัก คือ พันธนาการ] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความรัก คือ พันธนาการ] หรือ [LOVE IS A BOND] ] (Kovecses, 2004: 26) 

เป็นอุปลกัษณท์ีมี่การถ่ายโยงคณุสมบตัขิอง “พนัธนาการ” หรอืสิง่ผกูมดั ไปยงั “ความรัก” ดงัเหน็ไดจ้ากถ้อยคำ�

อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (86)	 ให้ความรักคอยดูแลหัวใจ ผูกเราไว้ไปจนนานเท่านาน

	 (87)	 วิธีจีบสาวเพื่อมัดใจเธอให้อยู่หมัด

	 (88)	 ผูกใจเธอไว้กับฉัน พันติดด้วยเงื่อนใจก็ไม่กลัว คำ�ว่าไกล เพราะว่าใจใกล้กัน

	 (89)	 ความรักความเยื่อใยของผัวเมียนั้น เป็นของตัดขาดได้ยาก

	 (90)	 ถ้าไม่รักจะกักขังหัวใจฉันทำ�ไม

	 จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่ามีการถ่ายโอนคุณสมบัติจาก เครื่องพันธนาการ หรือการผูกมัด ไปยัง 

ความรัก พิจารณาได้จากคำ� ผูก เงื่อน มัด กักขัง ตัด เป็นต้น ในตัวอย่างที่ (87), (88) และ (90) มีการใช้ “ใจ/

หัวใจ” แทนความรัก ซึ่งจัดเป็นถ้อยคำ�นามนัยแบบ “ร่างกายเป็นซึ่งเป็นที่บรรจุอารมณ์ แทน อารมณ์” หรือ 

THE BODY IS A CONTAINER FOR THE EMOTIONS  (Kovecses, 1986: 114, 2004: 170, 2005: 120) 

กล่าวให้ชัดกว่านั้นคือเป็นถ้อยคำ�นามนัยแบบ HEART FOR EMOTIONS INSIDE THE HEART หรือ “หัวใจ 

แทน อารมณ์ท่ีอยู่ในใจ” (Kovecses, 2010: 341) และในขณะเดียวกันก็เป็นถ้อยคำ�อุปลักษณ์ที่สะท้อน 

มโนอุปลักษณ์ [ร่างกาย คือ สิ่งบรรจุอารมณ์] หรือ [หัวใจ คือ สิ่งบรรจุอารมณ์] อีกด้วย

	 4. [ความรัก คือ ของเหลวในสิ่งบรรจุ] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความรัก คือ ของเหลวในสิ่งบรรจุ] หรือ [LOVE IS A FLUID IN A CONTAINER] 

(Kovecses, 1986: 82; 2004: 26) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงคุณสมบัติของของเหลวที่อยู่ในสิ่งบรรจุ ไปยัง 

“ความรัก” ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (91)	 แต่ต้องเก็บต่อไปอีกนานแค่ไหนรักทีเ่อ่อล้นใจ

	 (92)	 บรรยากาศสุดบรรยาย ความรักเปี่ยมล้น

	 จากตัวอย่างจะเห็นว่ามีการทำ�ความเข้าใจความรักผ่านประสบการณ์เกี่ยวกับของเหลวที่อยู่ในสิ่ง

บรรจุ เห็นได้จากการใช้คำ�ว่า เปี่ยมล้น เอ่อล้น เป็นต้น เช่นเดียวกับ มโนอุปลักษณ์ [ความสุข คือ ของเหลวใน

สิ่งบรรจุ]

	 5.  [ความรัก คือ ไฟ]

	 มโนอุปลักษณ์ [ความรัก คือ ไฟ] หรือ [LOVE IS FIRE] (Kovecses, 1986: 84; 2004: 26; 2005: 

260) เปน็อปุลกัษณท์ีม่กีารถา่ยโยงคณุสมบตัขิอง “ไฟ” ไปยัง “ความรกั” ดังเหน็ไดจ้ากถอ้ยคำ�อปุลกัษณต์อ่ไปนี้
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	 (93)	 ความรักร้อนแรง

	 (94)	 เทคนิคปลุกไฟรักให้ลุกโชน

	 (95)	 เพลิงรักเพลิงแค้น

	 (96)	 ไฟรักเธอยังไม่ดับ

	 (97)	 รักสุมทรวง

	 จากถอ้ยคำ�ดงักลา่วจะเหน็ได้ว่า มีการถ่ายโอนคุณสมบัติจาก “ไฟ” ไปยงัอารมณร์กั เสนห่า พจิารณา

ได้จาก คำ�ว่า ร้อนแรง ลุกโชน ดับ สุม รวมถึงการใช้คำ�ว่า ไฟ และ เพลิง  อย่างตรงไปตรงมา

	 6. [ความรัก คือ การแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจ]  

	 มโนอุปลักษณ์ [ความรัก คือ การแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจ] หรือ [LOVE IS AN ECONOMIC 

EXCHANGE] (Kovecses, 2004: 141) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยง “การแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจ” ไปยัง 

“ความรัก” ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (98)	 เงินซื้อความรักไม่ได้

	 (99)	 หากเป็นหนีแ้ล้วขอให้เป็นหนีร้ักเถิด

	 (100)	 จะรักหมดหัวใจ จะตอบแทนเธอด้วยรัก

	 (101)	 ยอมรักข้างเดียวขาดทุนไม่เสียใจ

	 จากตัวอยา่งจะเห็นวา่มกีารทำ�ความเขา้ใจความรกัผ่านประสบการณเ์กีย่วกบักจิกรรมทางเศรษฐกจิ  

เช่น การซื้อขาย การเป็นหนี้ การให้ผลตอบแทน การขาดทุน การได้กำ�ไร ฯลฯ ดังเห็นได้จากการใช้คำ�ว่า  

ซื้อ หน ตอบแทน ขาดทุน เป็นต้น ท้ังนี้ จากข้อมูลถ้อยคำ�อุปลักษณ์ที่พบ สามารถแสดงการถ่ายโยง 

ความหมาย หรือคุณสมบัติระหว่างการแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจกับความรักได้ดังนี้

	 การแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจ 	 ความรัก (target domain)

	 (source domain)	 	

	 ซื้อ		  ---->	 ใช้เงินหรือสิ่งมีค่าแลกเปลี่ยนกับการได้รับความเสน่หา

	 เป็นหนี้		  ---->	 ติดค้างความรักกับผู้อื่น จะต้องมอบความรักให้คืน

	 ตอบแทน		  ---->	 ให้ความรักคืนแก่ผู้ให้ก่อน

	 ขาดทุน		  ---->	 ได้รับความรักคืนน้อยกว่าที่มอบให้ผู้หนึ่งไป

	 7.  [ความรัก คือ สงคราม/การแข่งขัน] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความรัก คือ สงคราม/เกมการแข่งขัน] หรือ [LOVE IS WAR] (Lakoff and 

Johnson, 2003: 49; Kovecses, 1986: 105; 2004: 26) หรือ [LOVE IS SPORT/A GAME] (Kovecses, 

2004: 26) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงความหมาย คุณสมบัติของ “สงคราม” “เกม” “การแข่งขัน” ไปยัง 

“ความรัก” ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (102)	 เธอชนะใจเค้า
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	 (103)	 ฉันแพ้ใจเธอ

	 (104)	 สงครามรักเลือดซามูไร

	 (105)	 เมื่อใจยังอยู่ในเกมรัก แพ้ไม่ใช่เรื่องใหญ่

	 (106)	 ต่อสูก้ับความรัก 

	 จากตัวอย่างจะเห็นว่ามีการทำ�ความเข้าใจความรักผ่านประสบการณ์เกี่ยวกับการทำ�สงคราม การ

เล่นเกม การแข่งขันที่ต้องมีคู่ตรงข้าม มีผลแพ้ชนะ ดังเห็นได้จากคำ�ที่อยู่ในวงความหมายดังกล่าว เช่น  ชนะ  

แพ ต่อสู้ หรือใช้คำ�ว่า สงคราม และ เกม โดยตรง 

	 8. [ความรัก คือ ภาวะเจ็บไข้] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความรัก คือ ภาวะเจ็บไข้] หรือ [LOVE IS A DISEASE/AN ILLNESS] 

(Kovecses, 2004: 26) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงลักษณะอาการของ “ภาวะเจ็บไข้” เช่น ไม่สบาย 

มีไข้ รวมถึงความผิดปกติทางร่างกายอื่น ๆ ไปยัง “ความรัก” ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (107)	 ไม่รู้เป็นอะไร เป็นไข้ใจหรือเปล่า ตั้งแต่เจอะเธอ

	 (108)	 ความรักทำ�ให้คนตาบอดเพ้อรัก

	 (109)	 คนเขาว่าฉันบ้า บ้ากบ็้ารักเธอ

	 (110)	 ผมคิดว่าผมหลงรักผู้หญิงคนหนึ่งอย่างหัวปักหัวปำ� ผมหน้ามืดอย่างมาก

	 (111)	 ไม่เมาเหล้าแต่เรายังเมารัก

	 จากตัวอย่างจะเห็นว่ามีการทำ�ความเข้าใจความรักผ่านประสบการณ์เก่ียวกับความเจ็บไข้ได้ป่วย 

ภาวะไม่ปกติของร่างกาย ดังเห็นได้จากคำ�ท่ีอยู่ในวงความหมายดังกล่าว เช่น  ไข้ ตาบอด หน้ามืด เป็นต้น  

และในตวัอยา่งที ่(109)-(111) ตรงกับแนวคิดของ Kovecses (2004) ทีว่า่ [ความรัก คอื อาการบา้คลัง่/มนึเมา] 

หรือ [LOVE IS MADNESS] (Lakoff and Johnson, 2003: 49) หรือ [LOVE IS INSANITY] (Kovecses, 

1986; 91; 2004: 26) ดังเห็นได้จากคำ�ที่อยู่ในวงความหมายดังกล่าว เช่น เพ้อ บ้า คลั่ง เมา หัวปักหัวปำ�

	 9.  [ความรัก คือ สิ่งวิเศษ] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความรัก คือ สิ่งวิเศษ] หรือ [LOVE IS MAGIC] (Lakoff and Johnson, 2003: 

49; Kovecses, 1986; 90; 2004: 26) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงลักษณะอาการของ “สิ่งวิเศษ” ไปยัง 

“ความรัก” ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (112)	 ปาฏิหาริย์รักจากแม่

	 (113)	 มหัศจรรยแ์ห่งรัก

	 (114)	 มนตร์ักลูกทุ่ง, มนต์รักทรานซิสเตอร์

	 (115)	 แพ้ทุกอย่างเหมือนโดนมนต์สะกด ฉันแหกกฎขอเพียงได้ใกล้เธอ

	 จากตัวอย่างจะเห็นว่ามีการทำ�ความเข้าใจความรักผ่านประสบการณ์ หรือความเชื่อเกี่ยวกับสิ่ง

เหนือธรรมชาติ เช่น เวทมนตร์ คาถาเสกเป่า ดังเห็นได้จากคำ�ที่อยู่ในวงความหมายดังกล่าว เช่น  ปาฏิหาริย์ 
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มหัศจรรย์, มนต์/มนตร์, มนต์สะกด เป็นต้น 

อุปลักษณ์ความอาย [SHAME METAPHORS]

	 อุปลักษณ์ความอาย คือ อุปลักษณ์ที่ “สิ่งที่ถูกเปรียบ” ซึ่งได้แก่ ความอาย ความรู้สึกกระดาก, 

ความรู้สึกขายหน้า ฯลฯ ได้รับการถ่ายโยงความหมายจาก “แบบเปรียบ” ซึ่งมีคุณสมบัติบางอย่างคล้ายคลึง

กันแต่เป็นรูปธรรม หรือเข้าใจได้ง่ายกว่า ดังนี้

	 1.  [ความอาย คือ การหนีไปจากสังคม/โลก] 

	 มโนอปุลกัษณ ์[ความอาย คอื การหนไีปจากสงัคม/โลก] หรือ [SHAME IS HIDING AWAY FROM 

THE WORLD] (Kovecses, 2004: 32) เป็นอปุลักษณ์ท่ีมีการถา่ยโยงความหมาย ลกัษณะของ “การหนี/ซอ่น” 

ไปยัง “ความอาย” ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (116)	 อายแบบว่าอยากหายตัวได้เลย

	 (117)	 ฉันก็อายจนอยากจะดำ�ดินหนไีปเสียตอนนั้นเลย

	 (118)	 ไม่รู้จะเอาหน้าไปไว้ที่ไหน

	 (119)	 แทบแทรกแผ่นดินหน!ี! 5 ชุดประจำ�ชาติไทย สุดพัง

	 (120)	 เอาปี๊บคลุมหัว! อ.สุกรี รับไม่ได้ 'หมอรัชตะ' ควบ 2 เก้าอี้

	 จากตัวอย่างจะเห็นว่า “ความรู้สึกอาย” ได้รับการถ่ายโยงความหมายจากการหนีเร้นไปจากสังคม 

หรือที่ที่เกิดเหตุการณ์ที่ทำ�ให้ได้รับความอับอาย ดังจะเห็นได้จากคำ�/กลุ่มคำ�ว่า หายตัว  ดำ�ดินหน เอาหน้าไป

ไว้ที่ไหน แทรกแผ่นดินหนี เอาปี๊บคลุมหัว 

	 2.  [ความอาย คือ ความเสียหายทางกายภาพ] 

	 มโนอุปลักษณ์ [ความอาย คือ ความเสียหายทางกายภาพ] หรือ [SHAME IS PHYSICAL 

DAMAGE] (Kovecses, 2004: 32) เป็นอุปลักษณ์ที่มีการถ่ายโยงความหมาย ลักษณะของ “ความเสียหายทาง

กายภาพ” ไปยัง “ความอาย” ดังเห็นได้จากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ต่อไปนี้

	 (121)	 หน้าแตกหมอไม่รับเย็บ เค้ารู้ตัวแล้วว่าเราชอบ

	 (122)	 อยากให้เพื่อน ๆ เอาเรื่องหน้าแตก ปล่อยไก่ ต่อหน้าธารกำ�นัล มาแชร์กัน

	 (123)	 มีใครเคยโดนแฟนปฏิเสธ แล้วรู้สึกอายจนหน้าชาบ้างมั้ยคะ

	 จากตัวอย่างจะเห็นว่ามีการทำ�ความเข้าใจความรู้สึกอายผ่านประสบการณ์เกี่ยวกับความเสีย

หายทางร่างกาย ดังเห็นได้จากคำ�ว่า หน้าแตก หน้าชา เป็นต้น เมื่อสังเกตคำ�ว่า หน้า และ หัว ในตัวอย่าง

ที่ (120) และ (121)-(123) จะพบว่าคำ�เหล่าน้ีมิได้มีความหมายตามตัวอักษร แต่ถูกนำ�มากล่าวแทนบุคคล   

จัดเป็นถ้อยคำ�นามนัยแบบ อวัยวะในร่างกายแทนบุคคล หรือ BODY PART FOR PERSON (Hilpert, 2006: 

137) หรือ ใบหน้าแทนบุคคล (THE FACE FOR THE PERSON) อย่างที่ Lakoff and Johnson (2003 

: 37) อธิบายให้เห็นว่าของคนเรานั้นรับรู้ตัวตนของบุคคลจากศีรษะและใบหน้ามากกว่าอวัยวะส่วนอื่น ๆ
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สรุปผล

	 จากการศึกษาอารมณ์ทั้ง 6 ชนิด ได้แก่ ความโกรธ ความกลัว ความสุข ความเศร้า  

ความรัก และความอาย ตามมุมมองทางภาษาศาสตร์ปริชานของ Lakoff and Johnson (2003) 

และ Kovecses (1986, 2004, 2005, 2010, 2015) เพื่อศึกษามโนอุปลักษณ์เกี่ยวกับอารมณ์โดย

พิจารณาจากถ้อยคำ�อุปลักษณ์ในภาษาไทยนั้น สามารถนำ�มาจัดเป็นหมวดหมู่ตามอุปลักษณ์ได้ดังนี้

	 1.  อุปลักษณ์ความโกรธ (ANGER METAPHORS) พบมโนอุปลักษณ์ ดังนี้ 

		  1.1  [ความโกรธ คือ ของเหลวร้อน] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [ANGER IS A HOT 

FLUID] /[ANGER IS THE HEAT OF A FLUID IN A CONTAINER] ของ Kovecses (1986: 114; 2004: 4; 

2005: 26; 2015: 24)

		  1.2  [ความโกรธ คือ ไฟ] สอดคล้องกับมโนอปุลกัษณ ์[ANGER IS FIRE] ของ Kovecses 

(1986: 19; 2004: 127; 2005: 120)

		  1.3  [ความโกรธ คือ ความบ้าคลั่ง] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [ANGER IS INSANITY] 

ของ Kovecses (1986: 20; 2004: 21; 2005: 98)

		  1.4  [ความโกรธ คือ คู่ต่อสู้/คู่แข่ง] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [ANGER IS AN  

OPPONENT IN A STRUGGLE] ของ Kovecses (1986: 117; 2004: 21)

		  1.5  [ความโกรธ คือ สัตว์/สัตว์ร้าย] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [ANGRY BEHAVIOR 

IS AGGRESSIVE ANIMAL BEHAVIOR] ของ Kovecses (1986: 24; 2004: 21)

		  1.6 [ความโกรธ คือ สัมภาระ] ใกล้เคียงกับมโนอุปลักษณ์  [ANGER IS A BURDEN] 

ของ Kovecses (1986: 27; 2004: 21)

	 2.  อุปลักษณ์ความกลัว (FEAR METAPHORS) พบมโนอุปลักษณ์ ดังนี้

		  2.1  [ความกลัว คือ ภาวะเจ็บไข้ไม่สบาย] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [FEAR IS AN 

ILLNESS] ของ Kovecses (2004: 23)

		  2.2 [ความกลวั คอื คูแ่ขง่/คูต่อ่สู]้ สอดคลอ้งกบัมโนอปุลกัษณ ์[FEAR IS AN OPPONENT 

IN A STRUGGLE] (Kovecses, 2004: 23)

	 3. อุปลักษณ์ความสุข (HAPPINESS METAPHORS)

		  3.1  [ความสุข คือ ความเบา] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [HAPPY IS LIGHT] ของ 

Kovecses (2004: 24; 2005: 36; 2015: 160)

		  3.2  [ความสุข คอื ทิศทางขึน้] สอดคล้องกับมโนอปุลกัษณ ์[HAPPY IS UP] ของ Lakoff 

and Johnson (2003: 15) และ Kovecses (2004: 24; 2005: 36; 2015: 5, 115)

		  3.3  [ความสุข คือ การขึ้นสวรรค์] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [HAPPINESS IS BEING 

IN HEAVEN] ของ Kovecses (2004: 24; 2015: 160)

		  3.4  [ความสุข คือ ของเหลวในสิ่งบรรจุ] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [HAPPINESS IS 
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A FLUID IN A CONTAINER] ของ Kovecses (2004: 24; 2005: 36; 2015: 160)

		  3.5 [ความสขุ คอื ความขาดสต]ิ สอดคลอ้งกบัมโนอุปลกัษณ ์[HAPPINESS IS INSANITY] 

ของ Kovecses (2004: 25; 2005: 36; 2015: 160)

	 4.  อุปลักษณ์ความเศร้า [SADNESS METAPHORS]

		  4.1 [ความเศร้า เป็น ทิศทางลง] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [SAD IS DOWN] ของ 

Lakoff and Johnson (2003: 15) และ Kovecses (2004: 25; 2005: 101; 2015: 5, 12)

		  4.2  [ความเศร้า คือ ความมืด] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [SAD IS DARK] ของ 

Kovecses (2004: 25; 2005: 101; 2015: 12)

		  4.3 [ความเศร้า คือ สภาพไร้กำ�ลังวังชา] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [SADNESS IS A 

LACK OF VITALITY] ของ Kovecses (2004: 25)

		  4.4  [ความเศร้า คือ สัมภาระ] ใกล้เคียงกับมโนอุปลักษณ์ [SADNESS IS A BURDEN] 

ของ Kovecses (2004: 25; 2015: 12)

	 5. อุปลักษณ์ความรัก [LOVE METAPHORS]

		  5.1  [ความรัก คือ อาหาร] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [LOVE IS A NUTRIENT] ของ 

Kovecses (1986: 5; 2004: 26; 2005: 260)

		  5.2  [ความรัก คือ การเดินทาง] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [LOVE IS A JOURNEY] 

ของ Lakoff and Johnson (2003: 44) และ Kovecses (1986: 6; 2004: 26; 2005: 6)

		  5.3  [ความรัก คือ พันธนาการ] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [LOVE IS A BOND] ของ 

Kovecses (2004: 26)

		  5.4  [ความรกั คอื ของเหลวในส่ิงบรรจุ] สอดคลอ้งกบัมโนอปุลกัษณ ์[LOVE IS A FLUID 

IN A CONTAINER] ของ Kovecses (1986: 82; 2004: 26)

		  5.5  [ความรัก คือ ไฟ] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [LOVE IS FIRE] ของ Kovecses  

(1986: 84; 2004: 26; 2005: 260)

		  5.6  [ความรัก คือ การแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจ] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [LOVE 

IS AN ECONOMIC EXCHANGE] ของ Kovecses (2004: 141)

		  5.7  [ความรัก คือ สงคราม/เกมการแข่งขัน] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [LOVE IS 

WAR] ของ Lakoff and Johnson (2003: 49) และ Kovecses (1986: 105; 2004: 26) รวมทั้ง [LOVE IS 

SPORT/A GAME] ของ Kovecses, 2004: 26)

		  5.8  [ความรัก คือ ภาวะเจ็บไข้] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [LOVE IS A DISEASE/

AN ILLNESS] ของ Kovecses (2004: 26)

		  5.9 [ความรกั คือ สิง่วิเศษ] สอดคล้องกับมโนอปุลกัษณ ์[LOVE IS MAGIC] ของ Lakoff 

and Johnson (2003: 49) และ Kovecses (1986; 90; 2004: 26)
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	 6. อุปลักษณ์ความอาย [SHAME METAPHORS]

		  6.1  [ความอาย คือ การหนีไปจากสังคม/โลก] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [SHAME 

IS HIDING AWAY FROM THE WORLD] ของ Kovecses (2004: 32)

		  6.2  [ความอาย คือ ความเสียหายทางกายภาพ] สอดคล้องกับมโนอุปลักษณ์ [SHAME 

IS PHYSICAL DAMAGE] ของ Kovecses  (2004: 32)

อภิปรายผล

	 การศกึษาในครัง้นี ้มุ่งนำ�เสนอมโนอปุลักษณ์อารมณ์โดยพิจารณาจากคำ�อุปลกัษณจ์ากข้อมลูภาษา

จำ�นวนหน่ึง จงึพบมโนอปุลกัษณเ์พยีงเทา่ทีไ่ดน้ำ�เสนอไปขา้งต้น หากเก็บขอ้มลูภาษาไดม้ากขึน้กอ็าจจะพบมโน 

อุปลักษณ์ที่หลากหลายมากขึ้น อย่างไรก็ตาม การศึกษาครั้งนี้ทำ�ให้เห็นมุมมอง วิธีคิดของผู้ใช้ภาษาที่มีต่อ

อารมณ์เหล่าน้ันหลากหลายมุมมอง แม้แต่มุมมองที่มีต่ออารมณ์ชนิดเดียวกัน ก็มีท้ังมุมมองในแง่ลบและ 

แง่บวก ดังสรุปได้ต่อไปนี้

	 1.  ความโกรธ ความกลัว ความเศร้า ความรัก และความอาย มีลักษณะเชิงลบ

	 ในบรรดาอารมณ์ทั้ง 6 ทุกอารมณ์ล้วนมีลักษณะไม่น่าพึงปรารถนา ยกเว้น อารมณ์สุข แม้กระทั่ง

อารมณ์รักที่ดูเหมือนจะเป็นอารมณ์เชิงบวก ทั้งนี้เพราะบางครั้งผู้ใช้ภาษามีมุมมองต่อความรักว่าความรักเป็น

ภาวะเจบ็ไข้ไดป้ว่ย ผูท่ี้มีความรกัคอืผูม้คีวามผิดปกตทิางรา่งกายและจิตใจ เชน่เดยีวกบัอารมณก์ลวั สว่นมมุมอง

ตอ่อารมณโ์กรธ เศรา้ และกลวั ล้วนเป็นมุมมองในเชงิลบ ต้องหลีกเล่ียง ต้องเอาชนะ ทัง้ตอ้งละทิง้ ปลอ่ยวาง อยา่งไร

กต็าม พบวา่มีถ้อยคำ�อปุลกัษณแ์สดงอารมณเ์ศรา้ในภาษาไทยบางถ้อยคำ�ทีอ่ยูน่อกเหนอืไปจากกรอบแนวคดิที่

ใชใ้นการศึกษาคร้ังน้ี และสะทอ้นมุมมองในแง่ดเีกีย่วกบัอารมณด์งักลา่ว เชน่ถอ้ยคำ�วา่ “บางครัง้ความทกุขแ์ละ

ความเจ็บปวดก็ช่วยผลักดันให้เราทำ�อะไรได้มากกว่าการมีความสุข” ถ้อยคำ�ดังกล่าวสะท้อนมโนอุปลักษณ์ว่า  

[ความเศร้า คือ ผู้ช่วยเหลือ/ผู้ชี้แนะ]

	 2. ความสุข และความรักเป็นสิ่งที่พึงปรารถนา

 	 ผูใ้ช้ภาษามมีมุมองตอ่ความสุขและความรักคล้ายกัน โดยมองทัง้สองอารมณใ์นเชงิบวก ทกุคนลว้นแต่

ต้องการครอบครองและพบเจอ เมื่อพบแล้วก็อยากรักษาไว้นาน ๆ  มุมมองเช่นนี้สอดคล้องกับที่ Klinnamhom 

(2556: 137) ไดข้อ้สรปุเกีย่วกับมมุมองความสุขของคนไทยว่าความสุขเปน็สิง่ท่ีจำ�เปน็ตอ่ชวีติมนษุย ์ดงัสะทอ้น

จากมโนอุปลักษณ์ [ความสุข คือ อาหาร]

	 3.  ความสุข และความรักเป็นสิ่งที่ไม่แน่นอน พึงต้องระมัดระวัง

	 แม้ผูใ้ชภ้าษาจะมมีมุมองตอ่ความสขุและความรักในเชงิบวก แตก่ม็คีวามระแวดระวัง มคีวามไมไ่ว้ใจ

อารมณ์เหล่านี้อยู่ เช่น มองว่าคนที่ครองอารมณ์เหล่านี้อย่างไม่ระมัดระวังย่อมเกิดความไม่ปกติขึ้นกับจิตใจได้ 

เช่น มีอาการเพ้อ คลั่ง และบางครั้งความสุขและความรักนั้นก็อาจมีการเปลี่ยนแปลง เมื่อเริ่มต้นได้ก็สิ้นสุดได้ 

เมื่อผูกไว้หรือมัดไว้ก็ย่อมตัดได้ ถ้าเปรียบเป็นอาหารก็ย่อมมีวันเสื่อมรสชาติได้ สอดคล้องกับที่ Klinnamhom 

(2556: 137) ได้ข้อสรปุเก่ียวกบัมมุมองความสขุของคนไทยวา่ความสขุเปน็สิง่ทีม่สีภาวะไมค่งทนและไมแ่นน่อน



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 1 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 256084

	 4. ความรักเป็นกิจกรรมทางเศรษฐกิจ

	 จากการศึกษาครั้งนี้ อารมณ์รักเป็นอารมณ์เดียวท่ีถูกทำ�ความเข้าใจผ่านวงความหมายเกี่ยวกับ 

การเงินการเศรษฐกิจ ผู้ที่ครอบครองความรักเสมือนได้ครอบครองเงินตรา เมื่อได้รับความรักจากผู้อื่นหมายถึง

การเป็นหนี้ ต้องมอบความรักกลับคืน จึงจะถือว่ามีการแลกเปลี่ยนทางเศรษฐกิจที่ยุติธรรม

	 แม้ว่าบทความนี้จะอาศัยกรอบแนวคิดอุปลักษณ์อารมณ์จากนักภาษาตะวันตกอย่าง Lakoff 

and Johnson (2003) และ Kovecses (1986, 2004, 2005, 2010, 2015) เป็นหลัก แต่ก็พบว่าคนไทยก็ม ี

มุมมองเกี่ยวกับอารมณ์ไม่ต่างจากตะวันตกนัก เช่น มองว่าความรักและความโกรธเป็นเหมือนไฟ ความรัก

เป็นเหมือนอาหารและน้ำ�ที่หล่อเลี้ยงชีวิตมนุษย์ ท้ังยังเป็นเหมือนการเดินทางท่ีมีทางแยกและมีปลายทาง

	 อยา่งไรกต็าม พบวา่มถีอ้ยคำ�อปุลกัษณใ์นภาษาไทยบางถอ้ยคำ�ท่ีอยูน่อกเหนือไปจากกรอบแนวคิด

ของ Kovecses (1986, 2004, 2005, 2010, 2015) หรือไม่สามารถใช้กรอบแนวคิดเหล่านั้นอธิบายได้อย่่่าง

สมบูรณ ์เช่น อปุลกัษณค์วามโกรธ ในภาษาไทยมถีอ้ยคำ�อปุลกัษณแ์สดงอารมณด์งักลา่วท่ีไมส่ามารถใชแ้นวคิด

ของ Lakoff and Johnson หรือ Kovecses อธิบายได้อย่างสมบูรณ์ เช่นถ้อยคำ�ว่า “องค์ลงอีกแล้วค่ะ ลีน่า

ด่ากราดทุกคน” “ไม่รู้แกโมโหอะไรสงสัยจะผีเข้า” มโนอุปลักษณ์ที่ใกล้เคียงที่สุดน่าจะเป็น [ความโกรธ คือ 

สัตว์/สัตว์ร้าย]  แต่ก็ยังไม่ตรงประเด็นนัก อย่างไรก็ตาม อาจอธิบายได้ว่าถ้อยคำ� “องค์ลง” “ผีเข้า” นี้ สะท้อน 

มโนอุปลักษณ์ [ความโกรธ คือ ผีร้าย] สอดคล้องกับความคิดความเชื่อเรื่องสิ่งเร้นลับ เหนือธรรมชาติของคน

ไทย โดยนัยนี้ อาจกล่าวได้ว่า ถ้อยคำ�อุปลักษณ์มักจะสะท้อนวัฒนธรรม ความคิด ความเชื่อในสังคมของผู้ใช้

ภาษานั้น ๆ
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